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1. This textbook, composed of twe volumes, has been prepared for use by
foreigners in a short —term course of Chinese language. It is suitable for all
English - speaking students and, in particular, businessmen working in China.

2. Instead of Chinese characters, pinyin (Chinese phonetic symbols) has
been utilized in it. The aims of the contents are for practical use. Emphasis has
been given to comprehension and speaking ability. The students will be able to
speak in simple conversations on daily life after finishing volume 1.

Volume 2 provides more vivid materials including some commonly used
idioms. It takes about half a year to finish the whole book if 5 lessons are
arranged per week.

3. This textbook gives no systematic nor detailed introduction to Chinese
grammar. The sentences in Volume 1 are arranged im such a way that the
comparisons of word order between Chinese and English will make students
understand them easily. To meet the requirements of such comparisons, the
English translation can only be done in a less idiomatic way.

Concise grammar notes can be found in Volume 2 to facilitate the study,
but these notes should not be taken as comprehensive Chinese grammar.

4. Each lesson contains a number of new words, some of which appear in
pattern sentences as basic words and the rest in exercises as reference words.
Some reference words may reappear in the new word list when they are ap-
piled to pattem sentences in latter lessons.

5. This textbook, without Chinese characters, requires teachers to pay great
attention to the study of words and review them reguarly. Homophone words
can only be discriminated by constant repetitions in a flexible way. For this
reason, an experienced teacher is the guarantee for the success of this course.

6. The compiler is very grateful to Mr. B. Quaranta, Ms. N. Theisen,
H. /E. Markwart and Mrs. L. Snyder for their valuable advice.

His gratitude also extends to the managers of FESCO and his col-
leagues. Without their encouragement and assistance, this book would never
have been attempted.
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LESSON

: Sentences

oo

W06 hui/néng shuo yididnr Hanyu.
| can speak a little Chinese.
2 Ta bu hui dd wangaqid.
He does not know how to play tennis.
3 Ni hui yong jisuanji ma?
/Ni hui bu hui ydng jisudnji?
Are you good at computers?
W46 hui.
Yes, | am.
4 W4 hui kai qiché. Danshi zai Zhongguo wo bu néng kai giché, yinwei wo
méiydu Zhongguo de jiashizhéng.
| learned how to drive. But | can not drive in China, because | do not have the
Chinese driving license.
§ Women de z6nggongsi zai Béijing, zdi bié de chéngshi hdiydu ji jia
féengongsi.
Our head office is in Beijing and we also have several branch companies in
other cities.
6 Xia xinggt ni yao canijia ji gé hui?
How many meetings are you going to attend next week?
W& yao canjia si gé hui: yi gé yantdohui, yi ge zhGoddaihui, yi gé shéngri
wdnhui hé yi gé zhdnlanhui.
I will attend four meetings: a symposium, a reception, a birthday party and an
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exhibition.

Wo xiwang women de hézud néng chénggong.

I hope that our cooperation can succeed.

Women de hézud hui chénggdng de.

W¢ ydu xinxin.

Our cooperation is sure to succeed. | have confidence.
Zhe jian shi bd hui you mdafan de.

There will surely be no trouble with this matter.

Dialogue

002

A: Yantdohui shénme shihou jlxing? Dingle ma?

B: Shi de. Xid yué 10 hao dao 14 hao, zdi Changehéng Fandian juxing.
A: NI ding fangjianle ma?

B: Yijing ding le. W& dingle yi gé huiyishi, k&yi zud 100 gé rén.

A: Anpdi richéngle ma?

B: Anpdi le. Zheé shi richéngbido, g&i nin.

A: Buzhang xiansheng xidng huijian daibido.
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Shénme shihou huijian?
B: 13 h&o hudzhé 14 hado wanshang. W6 zai hé tamen lidnxi yixid.

Dingle yihou, wd gdosu nin.

A: Hdo de. Mdafan ni le.
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New Words
hui o
hui--- (de) S (H‘J)
hui £
jisuanji HEHL
kai giché FRE
it JL
jia K
chéngshi Wi
z6nggongsT BAHE]
féngongst /N |
yéntdohui Wt &
zhaodaihui B
shengri 4 H
zhanldnhui BYS
Xwang i
hézuo E1E
Xinxin 1Z.0
mafan 2391
juxing 247
ding E
anpdi ZHE
richéng H#&
bido =z
richéngbido HEE
buzhéng WK

num. /pron.

n.

n. /v. /adj.

v. /n.

be able to; can; be good at
be sure to

meeting; gathering

computer

drive a car

a few; several /how many

home, measure word (for business
establishments)

city

head office (of a corporation)
branch company |
seminar; symposium

reception

birthday

exhibition

hope

cooperation

confidence

trouble; bother, troublesome;

inconvenient

hold ( a meeting, ceremony etc. )
fix; set; decide

arrange/ arrangements

schedule; agenda

list; form

schedule

minister
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26* huljian £, v. meet (some one)

27# ddaibido {ﬂ% n. representative; delegate
28  lianxi BRER V. contact

ahin

ll Word Study
1. ding:

(1) v. make a reservation
e. g: ding fangjian, ding féijipiao, ding fan.
{ book a room, book air tickets, book a meal, book a table)
(2) v. fix; set; decide
e. g: shijian ding le, jiagé ding le, richéng ding le.
(time is fixed, price is set, schedule is fixed. )
2. hu:
n. meeting; gathering
e. g: mingtian ydu yi gé hui, kdaihui, shénme hui.
(Tomorrow there will be a meeting, attend /hold a meeting, what kind of
meeting?)
dahui, xidohui, zhanlanhui, zhdoddihui,
(mass meeting, small meeting, exhibition, reception, )
yantéohui, yinyuéhui, Aclinpiké Yundonghul.
(seminar, concert, Olympic game. )

Exercises

1. Substitution Drills

(1) WO hui td_nmgjjﬂquin
tan jita
dd wdangaiu
fa E —mail
xiall jisuéinji
zud shéngyi
(2) Ta bu hui youydng .

004
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hud bing
yong kudizi
kai qgiché
shud Yingyl
(3) Ta hui téngyi de.
(i
qu
manyi
tongzhi ni
(4) W6 bu hui wang de.
chidao
bing
shengqi
pochdn
(5) W6 xiwang ni xihuan zhé gé cdi.
' ni chang 141 wé jia wanr
ni yithou zdi 1Gi Zhdnggud gdngzud
zhé gé wenti hui hén kudi jigjué
(6) WO ybu i ge hdopéngydu .
b&n Zhdngwén shi
ge wenti
jin  1&o ciqgi
bdi Méiyudn
(7) Qing ni hé wd de mishu lidnxi.
26nggongsi
weixiibu(mén)
xidoshoubu(mén)
zhengfl bumén
(8) Mdfan ni gef wdmen fa yi gé chudnzhén.
tongzht 1a zhé jian shi
gé&i wo mdi yi b&n Zhongwén cididn
péi tdmen qu Changehéng
(9) Zhe jian shi hen mdfan.
bu
ba tai
you vidianr
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(10) Anpdi richéngle ma? —Yljing anpdi le.
cdngudn
fangjian

ché
fan
2. Read the notes (following reference words) first, then make
sentences with “ hui’, “hui ... de” and“ xiwdng” respectively.

3. Translate the English in the brackets of @g Sentences” into
Chinese orally.

4. Write a short conversation imitating the “ Dialogue” .

Reference Words

1 tan M v. play ( a musical instrument with fingers)
2 ganggin AR n. piano
3 jta & ‘n. guitar
4 hudbing iR/ v. /n. skate / skating
5 jigjué R V. solve (a problem)
® ciqi % % n. porcelain; chinaware
7  wéixil Bz n. maintenance
xidoshou £ E n, sales; marketing
@ biumén i n. department
10 zhengfl BT n. government
19 péi B v. accompany
Notes

“néng” and “hui”
1. “néng” means“can, be able to”

1) used to express ability

006 -
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2)

e. g: W& néng shué Hanyu.
(I can speak Chinese. )
Ta néng kan Yingwén shu.
(He can read English books. )
Ni néng yong kudizi ma?
(Can you use chopsticks?/Do you know how to use chopsticks?)
W4 néng pGo 10, 000 mi.
(I can run 10, 000 meters. )
used to show what is possible or to ask guestions about possibility
e. g: Mingtian ta néng huildi.
(He can come back tomorrow. )
Ta bing le, bu néng chi dongxi.
(He is sick. He can not eat anything. )
Ni néng gaosu wé ni de dianhud (hao) ma?
(Can you tell me your telephone number?)
used to express permission
€. g: Women néng/ké&yi zai nar tingché.
(We can park our car there. )
Zhé yué ni bu néng xidjia.
(You can’t take a holiday this month. )

2. “hui”

1)

2)

used to express ability which is usually acquired as a result of study,
meaning“can, be able to”
e.g: W6 hui shué Hanyd, danshi ba hui shud Déyu.

(I can speak Chinese, but | can not speak German. )

Ta hui ydng chudnzheénji.

(He knows how to use a fax machine. )

Ni hui yéuydng ma?

(Have you learned swimming?)
used to express mastering a skill, meaning“be good at, masterly”
€. g: WO hui xidli giché. (I can repair a car. )

Ta hui zud fan. (He is good at cooking. )

NT zhén hui zud shéngyi! (You are really good at business! )
used to express doubtlessness with“de”, meaning“be sure to,
be likely to”. “de” gives an affirmative tone and can be omitted if the
sentence is not very short.
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e. g: Ta hui IGi de. (He will surely come. )
Ni hui hdo de. (You will be recovered for sure. )
W4 hui gdosu ni (de). (I will certainly tell you. )
Wodmen de hézud hui chénggong (de).
(Our cooperation will surely succeed. )
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LESSON

( Sentences

1 Yinhdng zdi nanbian.
The bank is in the south.

2 Dashigudn zdi waijido gongyu de houbian.

The embassy is behind the Diplomatic apartment building.
‘3 Shudidn zai hualang hé kaféidian de zhongjian.
The bookstore is located between the picture gallery and the coffee bar.

1% I

el

Ly,

4 Zhongguoé de béibian shi Eludsi.
Russia is on the north of China.
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W6 de fangjian pdngbian shi huiyishi.

The meeting room is next to my room.

Céng zudbian shu, di ér ge fadngjian shi wd de bangongshi.
The second room from the left is my office.

Didnhud zdi zhuozi shangbian. Pdangbian shi dianndo.
Zhu6zi xidbian shénme dou méiydu.

The telephone is on the desk. Next to it, is the computer. There is nothing
under the desk.

Ta shénme dbu zhiddo. Ni zuihdo qu wen ta.

He knows everything. You'd better ask him.

Shang gé zhéumo ni qu ndr wanr le?

Where did you go for fun last weekend?

——W?04 ndr déu méi qu. Wo you hénduo shi.

| didn't go anywhere. | had a lot of things to do.

Ni renshi nd gé gongsi de rén ma?

Do you know anyone working in that company?

——W?05 shéi dou bu rénshi.

I don’t know anyone.

Dialogue

1) A: Qing wen, qu Tian’ anmén zénme zou?
B: Zhé tido lu jido “Chang’ an Jié”, shi B&ijing zui chang de lu.
Nin yizhi zdu jiu néng dao Tian' anmén.
2) A: Qing wen, Yinggud Dashigudn zai nar?
B: Wang dong z6u, dao hongllidéng wang zud gudi. Dao di ér gé
hongliidéng zai wang zud gudi jiushi.
3) A: Qing wén, qu Zhdnggud Yinhdng zénme zdu?
B: Yizhi wang xi, ddo lijidogido wéng ydu gudi, Zhénggud
Yinhang de bangongléu zai mall de youbian.

| o)
| oms | New Words
[ oo
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l*  dongbian/dong il H n. east
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